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IHacnopt ¢poHAa OLEHOYHBIX CPEACTB 110 Y4eOHOH TUCHHUIINHE

[Iponecc n3yueHus TUCIMILIMHBI HANIPaBJIeH Ha (OPMHUPOBAHUE 3JIEMEHTOB CIIETYIOLINX
KOMIIETEHIIUH 110 JaHHOMY HalpasjieHuIo noaAroroBku B coorBeTcTBUM ¢ @PI'OC BO u OOII BO.
OK-7 Bnageer KyJbTypOi MBIIIICHHS, CIOCOOCH K aHAIIN3Y, 0000IIeHNI0 HHPOPMALIUH,
IIOCTAaHOBKE LI€JIEH U BBIOOPY MyTeH UX JOCTUKEHHUSI, BIAJAEET KyJIbTYpOU YCTHON U MMCbMEHHOMN
peun
OIIK -3 BnageHue CUCTEMOM JTUHIBUCTHYCCKUX 3HAHUM, BKIIIOYAIOIIEH B c€0s1 3HAaHHE OCHOBHBIX
(hOHETHYECKHUX, JIEKCUIECKHUX, TPAMMATHYECKHIX, CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX SIBICHUN 1
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €ro
(YHKIMOHATBLHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;
OIIK-6 BnageHne OCHOBHBIMU CIIOCOOAMM BBIPAKEHUSI CEMAaHTUYECKON, KOMMYHUKATUBHOM 1
CTPYKTYpPHOH NPEEMCTBEHHOCTH MEXKJy YAacTIMH BBICKAa3bIBaHUS - KOMIIO3ULIMOHHBIMU
JJ€eMEHTaMHU TeKcTa (BBEJEHHE, OCHOBHAs 4YacTh, 3aKJIIO4YEeHHE), CBepx(pazoBbIMU
€MHCTBAMM, NPEJI0KEHUSIMU;
OIIK-7-ciocobHOCTh  cBOOOAHO  BBIpakaThb CBOM  MBICIH, aJ€KBaTHO  HUCIOJb3Y
pa3HooOpa3HbIe A3bIKOBBIE CPEJICTBA C LIETbIO BBIJICJIECHUS PEJIEBAHTHON HHPOpMALNY;
[1K-5- cnocoOHOCTh KPUTHYECKH aHAIM3UPOBATh YUEOHBIN Ipoliecc U yueOHble MaTepUabl C
TOYKH 3peHUsI UX 3PPEKTUBHOCTH;
[TK-6- ctocoOHOCT 2P HEKTUBHO CTPOUTH YUEOHBIN TIPOIECC, OCYIIECTBIISS MeJar orHuecKyo
NeSATEeTbHOCTh B 00pa30BaTeNbHbIX OPraHU3aLMIX TOMIKOJIBHOI0, HA4allbHOT'0 00IIIero,
OCHOBHOTO OOIIIETO, CPETHETO O0IIETO U CpeaHero MpodecCuoHaIbHOr0 00pa3oBaHusl, a
TaKKe JTOMOJHUTENIBHOTO JINHTBUCTHYECKOTO 00pa3oBaHus (BKJI0OYas JOMOJIHUTEIbHOE
00pa3oBaHue JIETEH M B3POCIBIX U JOTIOJHUTEIbHOE MPOo(eCcCHOHaTIbHOE 00pa30BaHue) B
COOTBETCTBUU C 33a/ladyaMH KOHKPETHOTO y4eOHOIro Kypca M YCIOBUIMH 00yUYeHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM;

B pesynbrare u3yueHus AUCHUILUIMHBI O0YYaroUics JOKEH:
3HaTh:
1) oCHOBHBIE aHPBI XyA0KECTBEHHOM! JINTEPATYPbl, UX XapaKTEPUCTUKY U OTJIINYUTEIIbHbIC
0COOEHHOCTH
2) OCHOBHBIE CPEJICTBA JUIsl BEIPAXKEHUSI OOPAa3HOCTU M BBIPA3UTEIILHOCTH
3) cpeacTBa A BBIPAXKEHUSI FOMOpa U CaTUPBI U T.1.
yMeThb:
1) uHTEpPIPETUPOBATH COAEPIKAHUE TEKCTa
2) aHaIM3UpPOBaATh rpaMMaTHyecKue (POpMBI, CI0BOOOPa30BaTEIbHbIE MOJIEIH,
(bpazeosiornyeckue CoYeTaHus u ap.
3) paboTaTh Haj JEKCUKON aHAJIU3UPYEMBIX TEKCTOB MJIM MTPOU3BEACHUIN (MHOTO3HAYHOCTD,
QHTOHMMMSI, OMOHUMUS, apXanu3Mbl, UCTOPU3MBI U T.J1.)
4) noka3aTb CBOE NOHUMaHKHE IPOU3BEIECHUS, CAMOCTOSATENILHO MBICIUTD U U3JIaraTh CBOU
MBICIIM Ha U3y4aeMOM SI3bIKE
5) nonb30BaThHCs CIIPABOYHOM JIUTEPATYPOH, U3BJIEKATH HEOOXOIUMYIO JONOIHUTEIbHYIO
MH(OPMAIIHIO O CJIOBE (CTHIIMCTHYECKYI0, SMOLMOHAIBHO — SKCIIPECCUBHO — OLIEHOYHYIO,
HaIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYO)
6) olLleHUBATh JIOMOJHUTEIbHbBIE CBOICTBA, KOTOPHIE JIGKCHYECKUE €IMHUIIBI MOT'YT IPHOOpETaTh
B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.
BJIaJIeTh:
1) MeToiaMu TMHTBUCTHYECKOT'O aHAIM3a TEKCTA;
2) HaBBIKAMU M3JI0)KEHUS] OCHOBHBIX TPeOOBaHHM K KOMIIEKCHOMY JIMHIBUCTUYECKOMY aHAIIN3Y
XYJO’KECTBEHHOT'O TEKCTA;
3) HaBbIKaMU JIMHIBUCTUYECKON MHTEPIIPETALUN Xy 10)KECTBEHHBIX TEKCTOB PAa3HbIX KAHPOB.
4) METOMKON KOMIUIEKCHOTO aHAJIN3a XYI0’KECTBEHHOI'O TEKCTA,
5) HaBBIKaMH UCIIOJIB30BAHMSI CONIOCTABUTEIBHON CTUIIMCTUKHU JUIsSl pa3BUTHSA KyJIbTYPbI pEUH
POHOTO M UHOCTPAHHOTO SI3bIKa,



6) oO1eit KynpTypoil pedepupoBaHHs HAYYHOU JIMTEPATYyPbl, YMEHUEM CaAMOCTOSITEIIHHO JIeNIaTh
BBIBOJIBI M O00OIICHHUS.

OOyuaromuiicsi, U3yYUBIIUN TUCIUILIMHY «JIMHIBUCTUYECKUI aHATIN3
XYJ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa BTOPOr0 MHOCTPAHHOI'O (AHIJIMICKOr0) A3bIKa» IMOATOTOBJIEH K
pemieHuro npodeccruoHaIbHO-00pa30BaTENBHBIX 3a/1a4, COOTBETCTBYOIIUX €r0 CTEIICHN
(xBanu(UKaIUM), 9TO MPEAIIOIaraeT yMEHHE CTPOUTH 00pa30BaTENIbHBIN POIIECC,
OpPUEHTUPOBAHHBIN Ha JOCTH)KEHUE 1eJIel KOHKPETHOM CTYIIEHU 00pa30BaHUs C
HCIIOJIb30BAHUEM 3HAHUSI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA KAK CPEJICTBA MEKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS.



[IporpamMma onieHUBaHMS KOHTPOIUPYEMON KOMIIETEHIIUN:

Scemectp - Jlao6. (34)- 3auér
6 cemectp —JIab. (62)- 3auér
7 cemectp —J1ab. (44)- 3auér

8 cemectp — JIab. (20)- 3auéT ¢ oneHkoi

5 cemecTp
Texymasn KonTtpomupyemsie Kox xonTtpomipyemoit | HaumenoBanue
aTTecranus MO/TyJH, paszensl | KOMIETeHIMH (WM €€ | OLIEHOYHOTO
(TeMBl) IUCHMIUIMHBI U | YacTH) cpencrBa**
UX HaMMeHoBaHHe *
Ne
1. Paszgenl — 3. OK-7 KonrtponbHass pabota
“While the auto | OIIK-6 Nel
waits”, O. Henry.
2 “Singing  lesson”, OK-7
by K. Mansfield. OH-K 6 Konrposnbhas pa6ota
3. “Love for Art ”, O. Ne2

Henry

IIpomexyTo4yHast aTTeCTALMA Kox xontpomipyemoit | Haumenoanue
KOMIICTCHI N (I/IHI/I €€ | OICHOYHOI'0
4acTH) cpencrBa**

Ne

1. OK-7 acce
OIIK-3

Hroroas arrectanus OK-7 3ayéT
OIIK-3 OIIK-6 cobeceoBaHNE

6 cemecTp

Texymasn KonTpompyemsie Kox xontpomipyemoit | HaumenoBanue

aTTecTanms MOJLYJTH, pa3zensl | KOMICTCHIUH (MM €€ | OLEHOYHOIO
(TeMbI) AUCUUIUIMHBI M | Y9acTH) cpencTBa**
WX HaUMEeHOBaHue *

Ne
Pasgen 4 - 9. OK-7 KoHTposbHass pabota
“Getting known”. | OIIK-6 Ne3

L D. H. Barber.

2. “The Man Who
Took Notice of 811%2 6 KourponsHas paboTa
Notices” by C.E. Ned
Eckersley

3 “A Sad Story” by
G. Sheffield

4. “Mabel” by S.
Maugham
“Bella Fleace gave

> a party”, E. Waugh

6. “One  coat  of
white” by H. A.
Smith.




IIpome:kyToUuHas aTTrecTauus Kon xonTpomupyemoit | HaumenoBanue
KOMITETEHIIMM (WM €€ | OLEHOYHOTO
4acTH) cpencrBa**
Ne
1 OK-7 acce
OIIK-3
Hroropas arrecranus OK-7 Bayér
OIIK-3 OIIK-6 cobeceI0BaHne
7 cemecTp
Texymasn KonTpomipyemsie Kox kontpomipyemoit | HaumenoBanue
aTTecranus MO/TyJH, paszensl | KOMIETEHIMH (MM €€ | OLIEHOYHOTO
(TeMbl) IUCHMIUIMHBI U | YacTH) cpencrBa**
UX HaMMeHOBaHHe *
Ne
Pazmen 10 — 13. OK-7
1. «Appointment OIIK-6
with love”, S. L
Kishor OK-7 KontponrsHass paboTa
2. “Salvatore” by W. OITK_6 Ne 5
S. Maugham g
3. “The Gift of Magi”
by O. Henry KontponbHass pabota
A . “Last Leaf” by O. No 6
Henry
HTorosas arrecranus OK-7 3auért cobecemoBaHme
OITK-3 OIIK-6
8 cemecTp
Texymasn KonTpompyemsie Kox xontpomipyemoit | HaumenoBanue
aTTecTanus MOy, pa3zeinsl | KOMIETCHIMH (MM €€ | OLIEHOYHOTO
(TeMbI) AUCUIUTUIMHBI M | 9acTH) cpencrBa**
WX HaMMEHOBaHue *
Ne
1. Paszgen 14- 15. OK-7 KontponmeHast pabota
“Story of an hour” | OIIK-6 Ne 7
2 by K. Chopin
“A Cup of Tea” by
K. Mansfield OK-7 KonTposnbHas paboTta
OIIK-6 Ne 8
IIpomeskyTOUHAs aTTEeCTALIUA Kon konTpomupyemoi | HaumenoBanue
KOMITETCHIINN (WK €€ | OLEHOYHOTO
4acTH) cpencrBa**
Ne
1. OK-7 3cce
OIIK-3
Hrorosasi arrecranus OK-7 3auér cobeceoBaHNe
OIIK-3 OIIK-6
8 cemectp
Texymasn KonTpompyemsie Kon  kxontpomupyemoit | Hanmenosanue
aTTecTanus MOJTYJIH, pasziesibl | KOMOETCHIMH (MM ee | OLEHOYHOTO




(TeMBI) JUCUIUIUIMHEL | YacTH) cpencrBa**
U WX HaMMEHOBaHUE
*
1. Pa3zgen 16-17 OK-7 KonrpomsHas paboTa
“The  Gift of | OIIK-3 OIIK-6 Ned
2. Magi” by O. KoHnTposbpHas paboTa
Henry NelO.
Paznen2016- 22
“Last Leaf” by O.
Henry
IIpome:kyTouHas aTTrecTamus Kon  xontpomupyemoit | HaumenoBanue
KOMIETCHIIMH (MJM ee | OI[EHOYHOTO
4acTH) cpencrBa**
1 OK-7 acce
OITK-3 OIIK-6
Hrorosasi arrecTamus OK-7 3a4éT C OLEHKO

OIIK-3 OIIK-6




I'oOCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEX/IEHVE
«[TPUJHECTPOBCKHI1 TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET MIM.T.I" IIIEBYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa
Kadenpa anrnmiickoii punomoruu
Tembl 3cce
110 I[I/ICIII/IHJII/IHC«HI/IHFBI/ICTI/I‘-IGCKI/Iﬁ AHAJIN3 XYJOXKCCTBCHHOI'O TCKCTAa NICPBOI'0 HHOCTPAHHOTI'O
(aHIJIMIICKOTO) S3bIKa»
5. ceMecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Paznmenl — 3.
“While the auto waits”, O. Henry.
“Singing lesson”, by K. Mansfield.
“Love for Art”, O. Henry
6. cemecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Pazmen 4 - 9.
“Getting known”. D. H. Barber.
“The Man Who Took Notice of Notices” by C.E. Eckersley
“A Sad Story” by G. Sheftield
“Mabel” by S. Maugham
“Bella Fleace gave a party”, E. Waugh
“One coat of white” by H. A. Smith.
7 cemecTp
Stylistic analyses of the stories
Pa3nen 10 — 13.
«Appointment with love”, S. I. Kishor
“Salvatore” by W. S. Maugham
“The Gift of Magi” by O. Henry
. “Last Leaf” by O. Henry
8 cemecTp
Pa3nen 16-17
“The Gift of Magi” by O. Henry Paznen2016- 22
“Last Leaf” by O. Henry
Kpurepumn oueHku:
B ocHOBY oOmeHKH »3cce TOJIOKEHbI CJeIyIol[de TJIaBHble KPHTEPHH B TMpeaeiax
NPOrpaMMbl TAHHOM TUCHHIIINHBI:
® TPaBUJIbHOE MIOHMMAaHUE TEMbI, TITyOMHA M MTOJHOTA €€ PACKPBITHS;
e BepHas nepenada (akToB, MPABHILHOE OOBSICHEHUE COOBITUH W TIOBEICHUS I'€POCB MCXOJSI
U3 UICHHO-TEMATUIECKOTO COICPIKaHUS IPOU3BEICHHUS;
® JI0Ka3aTeIbHOCTh OCHOBHBIX TIOJIOKCHUH, TPHUBJICYCHUE MaTepuala, BaXXHOTO U
CYIIECTBEHHOTO ISl PACKPBITUS TEMBIL;
e yMEHHE JIelaTh BHIBOABI M 0000IIECHNS;
® TOYHOCTH B IIUTaTaXx U yMEHHE BKJIIOUATh UX B TEKCT ICCE;
® COpa3MEpHOCTh YacTeH 3cce, JOTHYHOCTD CBSA3EH U MEPEX0JI0B MEX/ly HUMH;
® TOYHOCTh M OOraTCTBO JIEKCHKH, YMEHHE IOJb30BaThCsl M300pa3UTENBbHBIMH CpPEACTBAMHU
SI3BIKA.
OTtMmeTKka «5» cTaBUTCS 3a dCCe:
e 1Iy0OKO M apTyMEHTHPOBAHO PACKPBIBAIOIIEE TEMY;
® CBHJICTENBCTBYIOIEE 00 OTIMYHOM 3HAHMHM TEKCTa MPOU3BEACHHS M JIPYTUX MaTepHaloB,
HEOOXOUMBIX JJISI PACKPBITHS TEMBI;
e TroBOpslIee 00 yMEHHMH IIeJICHANPABICHHO aHAJIM3UPOBATh MaTepHal, JAelaTh BHIBOJBI H
0000IIIECHHS;



® CTPOMHOE MO KOMIIO3UIIUH, JIOTUYHOE U TIOCIIE0BATEIbHOE B U3JIOKEHUU MBICIIEH;

® HANMCAaHHOE NPABWIbHBIM JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM W CTHUJIMCTHYECKH COOTBETCTBYIOIIECE
COJIEPKAHUIO.

Lonyckaemcs He3HauumenvbHas HEMOYHOCMb 8 COOEPIHCAHUU, OOUH-08A PeUesblX Hedoduemad.
OT1meTka «4» CTaBUTCS 3a 3cCe:

® JIOCTATOYHO MOJHO U YOSAUTEIHHO PACKPHIBAIOIIEE TEMY;

e OoOHapyXMBAIOIEe XOPOIllee 3HAHUE JUTEPATYPHOrO0 Marepuaia U JPYruX UCTOYHUKOB IO
TEME€ ¥ YMEHHE TOJIb30BATHCSA UMU JUIsi 000CHOBAHUSI CBOMX MBICIIEH, a TaKkKe JIeJIaTh BBIBOJBI U
00001ICHHNS;

®  OTIMYAIOUIEECs JOTUYHOCTHIO U TTOCIIEIOBATEILHOCTBIO U3JIOKEHHS COJICPIKAHUS;

® HANMMCAaHHOE NPABWIHHBIM JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM U CTHUJIUCTUYECKH COOTBETCTBYIOIIEE
COJIEPKAHUIO.

JlomyckaroTcsi Be-TpU HETOYHOCTU B COJCPKAHWU, HE3HAYUTEIbHBIE OTKJIOHEHUS OT TEMBI, a
TaKke He 00Jiee TPEX-UEThIPEX PEUEBBIX HETOUYETOB.

OT1meTka «3» CTaBUTCA 3a 3¢CE, B KOTOPOM:

® B IJIABHOM U OCHOBHOM PAaCKPBIBACTCS TEMA;

® B IIEJIOM JIaH BEpPHBII, HO OJTHOCTOPOHHUIN WJIM HEJOCTATOYHO TOJIHBIN OTBET HA TEMY;

® JIONMYyIICHBI OTKJIOHEHHWS OT TE€Mbl WJIA OTJAEIbHBIC OIIMOKHA B HW3JIOKEHUU (HaKTHUUECKOTO
Marepuana;

e OOHapY>XKMBAETCSl HEJOCTATOYHOE YMEHHUE JIENIaTh BHIBOJIBI I O000IIEHNS;

e MaTepHall M3JIaraeTcs JOCTATOYHO JIOTMYHO, HO WMEIOTCS OT/ACIbHbIE HApyIICHUS B
TOCJIeI0BATEITILHOCTH BBIPAYKECHUSI MBICIICH;

e 00Hapy’XKMBaeTCs BJIaJIeHHE OCHOBAaMU MUCbMEHHOMN peyH.

B pabome umeemcs ne b6onee uemuvlpéx Hedouemos 8 COOEPHCAHUU U NAMU PeUeBblX HeOOUenos.
OTMeTKa «2» CTaBUTCS 3a 3CCE, KOTOPOE:

® HE PacKpbIBaeT TEMY;

® HE COOTBETCTBYET IUIaHY;

® CBHJICTEJICTBYET O MOBEPXHOCTHOM 3HAHMM TEKCTA IIPOU3BEICHUS;

® COCTOUT U3 MYTAHOrO Mepeckaza OTAEIbHBIX COOBITUH, 0e3 BHIBOJAOB U 00OOIICHUIA, NI U3
OOIINX MOJIOKEHUH, HE OMHUPAOLIUXCS HA TEKCT;

® XapaKTepU3yeTcs CIy4yailHbIM pAaCIOJIOKEHUEM MaTepuaia, OTCYTCTBUEM CBSI3U MEXIY
4acTAMU;

e oTinyaeTcst OEAHOCTHIO CIOBApSL.

Hanuuue epybwix peuesvix oumubOOK.



I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEX/IEHVE
«(TPUJTHECTPOBCKMI TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET VM. T.I.ILIEBUEHKO»
@uronoruyeckuii (hakyprera
Kadenpa anrnmiickoii pumonorun
KommuiekT 3ananmii I KOHTPOJIbLHOH padoTbiNel
10 IUCUUIUIMHE «JIMHIBUCTUUECKUN aHAIMU3 XYy 10’KECTBEHHOI'O TEKCTa BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO
(aHIJIMIICKOTO) S3bIKa»

“While the auto waits”

Task 1. Translate from Russian into English.
beITh BriOpy
ITo3HakOMUTBCS
[IpencraButhest

BepHyTb KHUTY

[IpepBath

YMonsaTh

['oBopuTh 0 KOM-TO
CrnemuTs

YcTaTh OT 4ero-to
Konebarbcs

ConpoBox1aTh

YBaxatb

Wntu 3a xem-to

[Ipo¥itu Mmumo

Task 2. Translate from English into Russian.
Pick up

Hurry up

In an icy tone

Look at

Look at someone cross-eyed
Look like

Look one’s age

Take place

Take offense at somebody
Take pains

Get in

Get off

Task 3. Make up your own sentences with the following words: among, between, quite,
quiet, fit, suit, match.

Kpurtepun onenkn:

«5» - MOMy4aroT yJalecs B TOM ClIydae, eClIM BepHble OTBEThl cocTaBIsAlOT oT 90% 1o
100 % ot 00I11IeT0 KOJIUYECTBA

«4» - CTaBUTCS B TOM Clly4yae, €ClIi BEpHbIC OTBETHI COCTaBIIAOT OoT 75 % 10 89 % or
00I1Ier0 KOJIMYECTBa;

«3» - cooTBeTCTBYET pabora, coaepsxkamas 50 — 74 % nmpaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - coOoTBETCTBYET paboTa, coaepskarias MmeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.



IroCcy JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE
<<HPI/IIIHECTPOBCKI/H2 FOCYI[APCTBEHPH)IVI YHUBEPCUTET UM.T.I" TIIEBYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa
Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuiekT 3aganuii it KOHTPOJILHON padoThINe2
10 AUCLUIUIMHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHAIIN3 XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa BTOPOI0 HHOCTPAHHOIO
(aHIIMIICKOTO) S3bIKa»
“Love for art”

Task 1. Translate from Russian into English.
CraTpb XyJ0KHUKOM

Ob6emaromie

I'oBopuTh 0 My3BIKE

IToxxeHuTncst

Heckonbko nHel crycrs

[IpenonaBath

[Tonpocuth

Hexno

Cwmesrtbes

[IponuBats

JlelicTBUTEIIEHO/ HA cCaMOM JIejIe

CkazaTp npaBay

CmoTpeThb

[Tono3peBaTh

Task 2. Find in column B the translation for the words in column A

1. Seem a. Ilomo3peBaTh
2. Famous b. Tlnaruts

3. Sell c. Ilokymars

4. Hard d. OrtBeyarh

5. Buy e. Kazatbcs

6. Iron f.  Tsoxénprii

7. Suspect g. 3HaMEHUTHII
8. Leave h. CopamuBarh
9. Pay i. IIpomaBath
10. Ask J. VYexatp

11. Answer k. yTior

Task 3. Make up your own sentences with the following words: to become, to come, good,
well

Kpurtepun onenkn:

«5» - MOMy4aroT yyalyecs B TOM CiIydae, €CIM BepHble OTBEThl cocTaBIsAlOT oT 90% 1o
100 % ot 00I11IeT0 KOJIUYECTBA

«4» - CTaBUTCS B TOM Clly4yae, €CJId BEpHbIE OTBETHI COCTaBIIsAOT oT 75 % 1o 89 % or
00I1Ier0 KOJIMYECTBa;

«3» - cooTBeTCTBYET pabora, coaepsxkamas 50 — 74 % mpaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - cooTBETCTBYET paboTa, coaeprkarias MmeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.
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I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEX/IEHVE

«(TPUJTHECTPOBCKMI TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET VM. T.I.ILIEBUEHKO»

Ouonormyeckuii paxypreTa

Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuiekT 3aganuii Vit KOHTPOJILHO# padoTbINe3
10 AUCLUIUIMHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHAIIN3 XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa BTOPOI0 HHOCTPAHHOIO

(aHIIMIICKOTO) S3bIKa»

“The man who took notice of notices”

Task 1. Translate from Russian into English.
1. ToMm 3anuUMaII Bce riIaBHLIE JOJDKHOCTH Ha CTaHIIUH: OH OBLJ TJ1aBHBIM KOHTpOJ'IépOM,

HOCHJIBIIIUKOM, YOOPIINKOM.

. Tom pyxoBo s pabOTOM 3TOM MaJIeHbKON CTaHIIMU OYEHb XOPOIIIO.
. OcoOEHHO CTPOro OH OTHOCHJICS K BBITTOJIHEHHUIO ITPABUIL
. OH 3HaJ1, 4TO pa3pemaeTcs 1 4YTO He pa3peIaecTcs enaTh Ha Kele3HOA0POKHOM CTaHIUH.
. 371eCh 3aIpPENIEHO KYpPHUTh.

. Toma nmobnarogapuin 3a paboTy U MOJAPUIIN €My Y€K Ha HEOOJIbIIYIO0 CyMMY.

. OH MOTNPOCHJI TOIAPUTH EMY BMECTO YeKa KyIle OT CTapoTo BaroHa.

. [locne Toro kak Kymne ObIJIO TOMBITO, TOKPAIIEHO U OTIOJIMPOBAHO, OHO BBITIISIEIIO

03N L b Wi

HPEKpPacHo.

9. OH npopabotan Ha ctaHiuu 50 JIET ¥ HE MPOITYCTUIT HU €UHOTO JHSI.
10. ITpumén neup, Koraa eMy NPUILIOCh YHTH HA MEHCHIO.
11. MbI BBIIIJIK B caj] 4epe3 3aIHIOIO IBEPbD.

12. JInn 1o ab, ¥ BoAa CTPYWJIACh MO €r0 CIUHE.

13. Un€t noxnap. [loueMy Thl HE CUIUIIL BHYTPHU BaroHa?

14. 570 BaroH sl HEKYpSIIUX.

Task 2. Find in column B the translation for the words in column A.

3aKaHYMBaATHCS
Peka teuér
Baxxuoe nemno
VYUTH B OTCTaBKY
PazpaboraTh
Crporuii
Pazpemats
HeBaxxHo kak
c3ajm

wWoNk~WNE

—~SQ@hoooo

An important matter
Retire

Allow

No matter how
Strict

Come to an end
Work out

At the back of

The river runs
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Task 3. Make up your own sentences with the following words: run, flow, go, come,

Kpurtepuu onenku:

«5» - OMYYaroT yJalecs B TOM CIIy4ae, eCIM BEpHbIE OTBEThI cOCTaBILAOT OT 90% 1o
100 % ot obuiero konuyecTBa

«4» - CTaBUTCS B TOM CIIydae, €CIM BEpPHBIE OTBETHI COCTaBIIAOT OoT 75 % 1o 89 % ot
0O0IIIET0 KOJIMYECTBA;

«3» - cooTBeTCTBYET pabdora, conepxkamias S0 — 74 % npaBHIBLHBIX OTBETOB;

«2» - cooTBETCTBYET pabora, copeprkarias meHee 49% npaBUIIBHBIX OTBETOB.
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IroCcy JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE
<<HPI/IIIHECTPOBCKI/H2 FOCYI[APCTBEHPH)IVI YHUBEPCUTET UM.T.I" TIIEBYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa
Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuekT 3ananmii VI KOHTPOJILHOH padoTbiNe4

110 JUCHUIIIIMHE «JImHrBUCTHYCCKUN aHAIIN3 XYOOKCCTBCHHOI'O TCKCTAa BTOPOro HHOCTPAHHOI'O

(aHIIMIICKOTO) S3bIKa»
W. S. Maugham “Mabel”

Task 1. Translate from Russian into English.
BbITh TOMOBIIEHHBIM

Otnyck

OTnpaBuUTHCS B yTh

Henb3s Ob1710 TEPSITH HU MUHYTHI
[TonsTh HAMEK

Cnenatp pacniopsbkeHus (IPUTrOTOBJICHMUS)
[Ipucranp

Heonpenenénnple miansl

A yesxaro 1o aenam

Bnonne nonnMaro

brio 661 pazymHee

Cnucok maccaxupoB

K cuactero

BboITh B 6e30macHOCTH
Hagepnsika

OcMmenutbes

Henenu npoxoannu

Yucras u onpsTHas

ColiTu ¢ HOCUIIOK

3actaBUThH cedst

o0JIe THETh
Task 2. Match the words in column A with those in column B.
1. Be engaged a. the room up and down
2. Arrange b. have been made
3. Total c. the signs of tears
4. Join d. totheisland
5. Hide e. of the books
6. Sail f. the plane
7. The rest g. the traces
8. Hear h. to meet smb
9. Board i. number
10. Arrangements j. the party
11. pace

Task 3. Make up your own sentences with the following words: carry, bring, take,
Task 3. give a word for definition:

Agreement
Put out of sight so that nobody could find

13




Tolerate smb.

Become a member of a club
Complete number

Organize smth.

What remains

Travel on water

Make oneself do smth.

Go after/behind smb.

Kputepuu oneHku:

«5» - TMOJIyYarOT y4anrecss B TOM CiIydae, €ClIH BEpPHbBIE OTBEThI cocTaBisitoT oT 90% 10
100 % ot obmero KoyMYecTBa

«4» - CTAaBUTCS B TOM Cllydae, €ClId BepHBIC OTBETHI COCTaBISIOT OT 75 % 1o 89 % or
0O0IIIETO KOJIMYECTBA;

«3» - cooTBeTCTBYET pabdora, comepxkamias S0 — 74 % NpaBUIBLHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYET pabota, comepkamnias MmeHee 49% MpaBUITHHBIX OTBETOB.

14



IroCcy JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE
«(TPUAHECTPOBCKUI FTOCYIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM.T.I.LLIEBUYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa
Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuekT 3ananmii It KOHTPOJIbLHOH padoTbINeS
10 AUCLUIUIMHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHAIIN3 XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa BTOPOI0 HHOCTPAHHOIO
(aHIIMIICKOTO) S3bIKa»

NAME

DATE

TEST | “One Coat of White” by H. A. Smith
I. Translate the words from English into Russian.
Points: /10

ENGLISH RUSSIAN

1 |[toget

2 to accept an apology

3 to puzzle out

4 | to talk politics

5 | to take up photography

6 to put off smth

7 to be run down

8 to give up painting

9 to mumble

10 | to give up a fortress

Il. Translate the words from Russian into English.
Points: /20
RUSSIAN ENGLISH

JyMaTh, 00 yMbIBaTh

CACPKATh O6€H_IaHI/IC

COXpaHATb CIIOKOMCTBHE

PaHO BCTAaBaThb

0OBSACHSITH TIOIPOOHO

3aUKaTbCA

MOPCKO€ Iy TEIIeCTBHE

NOTYUIUTH ITOKAp

OO O |~ W|IN|F

nepeexarb KOTr'0-JTM00

[EEN
o

IpoIICuTaTh
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I1. Match the following phrases.

Ask an innocent question
Fresh coat of paint
Give a nasty look

. IlocTpouTs cBOMMH pyKamMu
Caexuil cioi Kpacku
Bpewms ot Bpemenn

Points: __ /10
a. Dropone'sname
1. He umets npencTaBieHUs b. Arrive by the noon train
2. TlocMOTpETh ¢ HENPUSI3HBIO c. Back away
3. Tlomsarutecs d. Every now and then
4. 3amaTh HEBHHHBIN BOIPOC e. Build with one's own hands
5. YHOMSIHYTb MEXIY IPOYUM UbE-ITN00 UM f.  Next town
6. Ilpuexarh IBEHAIIATHYACOBBIM MOE3I0M g. Have noidea
7 h.
8 I.
9. J-
1

0. Cocemnuii ropoJ

I1l. True or false?
Points: /10

CoNOR~ WD E

Lautisse introduced himself as Mr. Ronald.

Lautisse was a world-famous artist.

After Lautisse solved the ship's daily crossword puzzle, he received a bag made of pigskin.
Mr. Gregg was an entrepreneur: he sold oil-burners.

The Greggs lived in New York.

When Lautisse saw baseball on the TV, he liked it very much.

Mr. Gregg didn't manage to make a single stroke, when the fence was being painted.
People found out about the fence when Lautisse mentioned his stay at the Greggs.

It was Lautisse who advised Mr. Gregg not to sell the fence at once.

10 All sections of the fence were sold within two weeks.
IV. Fill in the gaps.

Points: /10

1. The headline said: .

2. A could have held a paint brush in his teeth and done almost as good job on that
fence as Lautisse did.

3. There was a huge noise because Lautissehad never before used a bit of

4. Twenty-nine sections of the thirty sections were sold at $ each.

5. Lautisse was fond of Mr. Gregg and his wife.
TOTAL: __ /60

Kpurepun oueHku:

«5» - MOMy4aroT yJalecs B TOM ClIydae, eClIM BepHble OTBEThI cocTaBlsitoT oT 90% 1o
100 % ot 00I11IeT0 KOJIUYECTBA

«4» - CTaBUTCS B TOM Clly4yae, €ClIi BEpHbIE OTBETHI COCTaBIIAOT OoT 75 % 10 89 % or
00I1Ier0 KOJIMYEeCTBa;

«3» - cooTBeTCTBYET pabora, coaepsxkamas 50 — 74 % npaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - cooTBETCTBYET paboTa, coaeprxaiias MeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.
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IroCcy JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE

<<HPI/I,H]{ECTPOBCKI/H2 FOCYI[APCTBEHPH)IVI YHUBEPCUTET UM.T.I" TIIEBYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa

Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuiekT 3aganuii it KOHTPOJILHOI padoThING
10 AUCLUIUIMHE » JIMHIBUCTUYECKUI aHAIN3 XY10’KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOT0 MHOCTPAHHOI O
(aHIIMIICKOTO) S3bIKaY

Name

Date

Text “Salvatore” by W. S. Maugham

1. Translate the words from English into Russian.
Points: /10

ENGLISH

RUSSIAN

1 To wonder

Ugly symptom

To throw off

To throw doubt upon smth

Fiancé

Who cares?

To be in two minds

Be to blame

OO0 NoOOjo|h~|lWN

To afford smth

10 | Presence of mind

2. Translate the words from Russian into English.

Points: /20

RUSSIAN

ENGLISH

1 Hexpacugsrit

Heyxmroxunii

PasbpacsiBath, COpUTh

[Torpyxarbcs

EpOCI/ITL IIbLJIb B I'Jia3a

O06nanare

BEITh TOMOJIBICHHBIM

Ilepenymars

O N |h WwW|IN

Pewuts yTo-mmdo

10 | Buuuts KOro-nmmdo

3. Match the following phrases.

Points:

/10

1. moyru HUYEro

2. HEerpamMoTHBIH

3. OBITh Ha MOOETYyIIKAX

4. yXacHO TOCKOBAaTh 10 IOMY

oo

stark naked
jagged rocks
throw open
grim-visaged
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5. cMsTYuTH yaap e. ailment

6. 3yOuaTbie CKabI f. be at the beck and call of others
7. pacmnaxHyTb g. ill-spelt

8. 0ecrokoiicTBO h. next to nothing

9. cypoBbIit I. soften the blow

10. aGCOIIOTHO TOJIbII J. be dreadfully homesick

4. True or false?
Points: /10
11. From the very childhood Salvatore knew that Ischia, which he looked at every evening, or
Vesuvius, pearly in the dawn, were as much part of him as his hands and his feet.
12. While doing his military service, Salvatore fell ill of diabetes that kept him in hospital for
months.
13. When Salvatore finally arrived home, his girlfriend didn’t meet him on the jetty as she hadn’t

14.
15.
16.
17.
18.
19.

received his letter.

Salvatore’s parents knew that the girl wouldn’t marry him.

He was terribly unhappy, but he didn’t blame the girl.

Assunta was older than him and had got a divorce from another man.
Salvatore married Assunta because she was enormously rich.

All through the fishing season Salvatore used to work with his brother.
Assunta and Salvatore didn’t have any children of their own.

20. Salvatore was ill and tried to lead a healthy way of life: he never smoked.
5. Fill in the gaps.
Points: /10
6. Salvatore was swimming with the clumsy, effortless stroke common to the
7. When he learnt that it was a form of that made him unfit for
further service his heart exulted, for he could go home now.
8. Salvatore wept on his mother’s

9. Assunta could buy him a boat and they could take a vineyard that by a happy
chance happened at that moment to be without a

10.  He would seat the naked baby on the palm of hlS hand and hold him up [...] His
eyes then were as as his child’s.

TOTAL: __ /60

Kpurepun oueHku:

«5» - MONYYaloT yyaluecs B TOM ciydae, €ClIi BepHbIe OTBETHl cocTaBistoT oT 90% 1o
100 % ot 00I11IeT0 KOJIUYECTBA

«4» - CTaBUTCS B TOM Clly4yae, €CJIi BEpHbIC OTBETHI COCTaBIIAOT OoT 75 % 10 89 % or
00I1Ier0 KOJIMYEeCTBa;

«3» - cooTBeTCTBYET pabota, coaepsxkamas 50 — 74 % npaBUIbHBIX OTBETOB;

«2» - coOoTBETCTBYET paboTa, coaeprkarias MmeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.
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IroCcy JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE
<<HPI/IIIHECTPOBCKI/H2 FOCYI[APCTBEHPH)IVI YHUBEPCUTET UM.T.I" TIIEBYEHKO»
Ouonormyeckuii paxypreTa
Kadenpa anrnmiickoii punomoruu

KommuiekT 3apanmii VI KOHTPOJILHOH padoTbINe/
1o JucuuIuiviHe “‘JIMHrBUCTUYECKUN aHAJIN3 XY10’)KECTBEHHOT 0 TEKCTa BTOPOIO
WHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO) SI3bIKa»
Tema. «Stories by O.Henry»
The Gift of the Magi
Bapuanr 1
Task 1.Answer the questions:

1. Who is the main character of the story ‘The gift of the magi’?

2. What do you think about Della’s appearance, her problems, dreams and life?
3. What were your predictions about the future situation of the story?

4. Why did Della panick?

5. Why was Jim surprised?

6. What is the genre of the story? How can you prove?

7. « Did you like it? Why?

8. What could you do for your best friend?

Task 2.

Translate from Russian into English
DOKOHOMHTH JIGHBbIHM, OYKBBI €0 MMEHH TOOJCKIH, 3aCIy>KHWBaTh IOJapKa, TOYHBIMH,
BHEIIIHOCTh, PACIyCTHTh BOJIOCHI, 00JIagaTeNib, TOPAUTHCS, YPOHUTH Cle3y, IJia3a UCKPHUIIUCH,
BBIIIOPXHYTh M3 KOMHATHI, PBICKATh I10 MarasmHam, 6naropa3yMHe, OCTaHOBUTH B3TI'JIAN,
MPUCTATBHO TIISAETh, 3aTYMaHCHHBIC TJ1a3a, MOANPHITHYTh, JIParoleHHbI MeTasul, u300peTaTh,
HWMETh MPUBWIETHIO, HEYOCIUTEIHLHO, )KEPTBOBATD.
Task 3.
Identify the word according its definition:
say or name numbers in order; include; consider;
Support, carry; have or show; greatly dislike; give birth to; produce.
Move, drag; stop; make an expression with the face to show rude amusement.
Feel satisfaction or pleasure.
Shine in small flashes.
Bring or gather together.
Take quick/ short breath, gasp.
Fasten;repair.
9. Jump.
10.  Loss or giving up of something of value.
Bapuanr 2
The Last Leaf
Task 1. Answer the questions:
1. What brought the doctor to the house of Sue and Johnsy?

ONoGarwWNE

2. What was the doctor’s observation?

3. How did Sue react to the doctor’s advice?

4. What was bothering Johnsy as she lay in her sick bed?

5. Describe Behrman as a person, and the way he saved Johnsy’s life.
Task 2.

Translate from Russian into English

KI/IpHI/IHHHﬁ AOM, COBMCCTHAsA CTyAusd, JICAAHBIC IAJIbIbI, YCCTHAA UI'pa, €ABa JIBUTAsACh,
MyCTOM, YUCTHIH, OECIIOKOMHBIN JOKTOp, PELINTh, HAPUCOBATh KOIAa-HUOY1b, YCHIIUS, TAIIUEHT,
MOXOpOHHAs Tporeccus, (HacoH, Mocka, NenaTh HAOPOCOK, KAIOBAThCS, KAaTHBIM, OYJIBHOH,
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3aKpBITh TJ1a3a, 3apadaTbIBaTh MO3UPOBAHUEM, CHIBHO MaxXHYTh, (paHTa3us, MOAHATHCS HaBEPX,
CIIyCTUTh IITOPY, MPOCHYTHCS, TOBUHOBATHCS, MMOPHIBBI BETPA, 0E3KAIOCTHBIHN, 37I0M, IpOoXKaIIas
pyKa, ObITH BHE OMACHOCTH, OECITIOMOIIHBIN, OT OOJIM, TPOMOKIIIHI HACKBO3b, PE3KUH, OMACHBIN
MPUCTYIL.

Task 3.

Identify the word according its definition:
shared by two or more people;
happen as a affect;
free from dishonesty;

a market held for selling something;

an empty space;

move quickly;

of the value of, good enough for;
uncovered, empty, without;

move from a lower to a higher position;
0. express feelings of annoyance.

Kpurtepun ouenkmu:

KonTponbHast paboTa OLleHHBAETCSl OTMETKON «HE 3aYTEHOMMIIN «3aYTEHOY

OO61ast oreHKa KOHTPOJIBHOM pabOThI CKIIAABIBAETCS U3 CpeaHeapru(PMEeTHIeCKo CyMMBbI
OIICHOK ITO OTACJIBHBIM 3aIaHUAM C YUCTOM KAauCCTBA BBINIOJIHCHUS U O(bOpMJ'IeHI/ISI pa6OTLI.

YpoBeHb KauecTBa IMHUCbMEHHOM KOHTPOJBHOM paldOThl CTy/IEHTa OINpeAenseTcs ¢
WCIIOJIb30BAHMEM CIIETYIOIIEN CUCTEMBI OLIEHOK:

- 3auTeHo BBICTABJISICTCA, B ClIydac €CJIM CTYACHT IIOKAa3bIBACT XOPOINHME 3HAHHUA HU3YUYCHHOI'O
y4eOHOTO MaTepuajia 1Mo MIPEIOKEHHBIM BOIIPOCaM; XOPOIIO BIafceT MUHUMAJIbHBIM JIEKCUYECKUM
MaTepuaJoM Ha OCHOBE YHUTAEMOr0 MPOM3BEICHHS; C OCHOBHBIMU pEUYEBBIMU OOpasliaMu,
YCTOWYUBBIMH 000pOTaMU, HIMOMaMH.

CtyneHT BiaseeT KyJbTypOW MBIIIUICHHS, CIIOCOOHOCTBIO K aHaiIu3y, OO0OOIIEeHHIO
nH(pOpMaIuK, TOCTAHOBKE I1eJIeH U BHIOOPY MyTeH MX JOCTHIKEHHS, BIAJICeT KyJIbTYypOH YCTHOM
Y MHCbMEHHOU peun

- He 3a4TeHO — BBICTABISAETCS NPU HAIMYMM CEPHE3HBIX YIYIIEHWM B Ipolecce
W3JI0KEHUs Marepuaina; HEyJIOBIECTBOPUTEIBHOM 3HaHUM MHUHUMAJIBHOTO JIEKCUYECKOIO
Marepuajga Ha OCHOBE UYHMTAEMOr0 IMPOU3BEICHHUS; OCHOBHBIX PEUYEBBIX OOPA3IOB, YCTONYMBBIX
000pOTOB.

€CIM HE BBINOJHEHbl OJUH WJIM HECKOJIbKO IPAKTUYECKHX 3aJaHUi KOHTPOJIbHOMN
paboTHI.

RBOo~Noa~WONE

Koutponbaast pabGoTa, BBINOJIHEHHass HEOPEXKHO, HE IO CBOEMY BapuaHTy, 0e3

CO6J'IIO,Z[€HI/I$I npaBuJl, MPCAbABIIACMBIX K €€ O(I)OpMJ'IeHI/IIO, BO3BpalacTcsa 0e3 IIPpOBECPKU C
YKa3aHUECM IIPUYHUH, KOTOPBIC AOBOAATCA OO CTYACHTA. B stoMm CJIydya€ KOHTpPOJIbHad pa60Ta
BBIIIOJIHACTCS IIOBTOPHO.

HpI/I BBISIBJICHHUU 38.,[[8.HHI>1, BBIIIOJIHCHHBIX HECAMOCTOATCIIBHO, IIPCIIOAAaBATCJIb BIIPABC
MMPOBECTU 3alIUTY CTYACHTAMH CBOUX pa60T. ITo pe3yJibTaTaM 3alllUThI IIPCIIOAaBaTC]Ib BBIHOCUT
peuIcHue 100 o 3auere KOHTpOJ'ILHOfI pa6OTBI, 6o o0 ee BO3BpPATC C USMCHCHUCM BapHAHTA.
3aH_[I/ITa KOHTpOJ’ILHOﬁ pa6OTBI npearoJaract CBO6OI[HO€ BJIAICHUC CTYACHTOM MAaTcpUuajioM,
MN3J10KCHHBIM B pa60Te H XOopouiee 3HaHNEC MaTepuaia.
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I'oCYAAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YYPEXIEHUE
«HPI/IIIHECTPOBCKI/HZ FOCYI[APCTBEHHBHZ YHUBEPCUTET UM.T.I' IIEBYEHKO»
@uronoruyueckuii (hakyprera
Kadenpa anrnmiickoii pumonorun

Bonipocsl 1151 coGeceoBaHust
1o aucuuruinHe ‘JIMHrBUCTUYECKUN aHATU3 XY I0KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO) SI3bIKa»

5. ceMecTp.

Stylistic analyses of the stories:

Paznenl - 5.

“While the auto waits”, O. Henry.
1. What impression do you form of the girl (the young man)?
2. good name is better then riches.

“Singing lesson”, by K. Mansfield.

Your idea of happy marriage.

“Love for Art ”, O. Henry

Sacrifice or love? Do you approve of Joe’s and Delia’s idea to give up their lessons?

“Getting known”. D. H. Barber.

What kind of ads do you like?

6. cemecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Pa3nen 6 — 8.
“The Man Who Took Notice of Notices” by C.E. Eckersley
Why should rules be observed?
Is it boring to oserve the rules?
What rules should students observe?
“A Sad Story” by G. Sheffield
What do you think about painting for money and forgetting soul?
“Mabel” by S. Maugham
Speak on the motives that made Mabel follow George. Was it love, wounded pride, or was
George her only chance to get married?
Pasnen 9 — 12.
“Bella Fleace gave a party”, E. Waugh
Can unhappiness Kill a person?
Speak on the problem of envy. Have you eve envied anybody?
“One coat of white”
What attracted Lautissein the Greggs.
Say what particular features of the American national character and life- style the story
“One coat of white” is meant to illustrate.

7. cemecTp.
“Appointment with love”
What did John Blandford like about the woman he had never seen.
Give your reasons, why Hollis refused to send her photo to John Blandford.

The role of the elderly woman in the story.

“Salvatore”
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Speak on the life of poor fishermen described in the story.
Speak on the homesickness.
8 cemecTp
Stylistic analyses of the stories by O.Henry:
Paznen 15-16
“The Gift of Magi” by O. Henry
“Last Leaf” by O. Henry
Della and Jim’s life
Say whether you approve or disapprove or understand the heroes’ sacrifice.
Explain how you understand the title of the story “The Gift of the Magi”
Speak about Behrman and about the part he plays in the story “The Last Leaf”
The power of friendship
The real hero of the story.
Part 2.
1 Give the definition and the example of Simile.
2 Give the definition and the example of Onomatopoeia.
3 Give the definition and the example of Anaphora.
4. Give the definition and the example of Parallelism.
5. Give the definition and the example of Irony.
6 Give the definition and the example of Alliteration.
7 Give the definition and the example of Personification.
8 Give the definition and the example of Pun.
9. Give the definition and the example of Metonymy
10.  Give the definition and the example of Epithet
11.  Give the definition and the example of Hyperbole
12.  Give the definition and the example of Synecdoche.
13.  Give the definition and the example of Metaphor.
14.  Give the definition and the example of Oxymoron.
15.  Give the definition and the example of Allusion.

Kpurepumn oueHku:

OneHKa «OTJIMYHO0» CTABUTCH €CIU

KomMyHukaTtiBHAs 3amada TIONHOCTHIO BBIIOJMHEHA: IIeNb OOIICHHWS YCIENIHO [OCTUTHYTa, TeMa
packpeITa B 3aaHHOM 00BbeMe. CTyIeHT BBICKa3bIBae€T HHTEPECHBIE U OPUTUHAIBHBIE UIIEH.
Jlexcuueckoe oopmnenue peuu-
B peun crynmeHTa HET JEKCHYECKMX OIIMOOK; CIOBAapHBIA 3amac OoraT, pa3HOOOpa3eH W aJeKBaTeH
TOCTaBJICHHOM 3aJa4e.

I’ pammamuueckoe ogopmnenue peuu-
B peun cryaeHTa HeT rpaMMaTHYeCKHX OLIMOOK; peyb Oorara pa3HOOOpa3HBIMH IPaMMaTHYCCKHMH
KOHCTPYKLUSIMH.

B peun cTynenta HeT POHETHUECKUX OMIMOOK.

OuneHka «XOpOLIO» CTABUTCS €CJIH

KoMMyHuKaTHBHas 3a/1aua BBIOJIHEHA HE TOTHOCTHIO: Llenp oO1eHnss B OCHOBHOM JOCTHUTHYTA,
OJTHAKO TeMa pacKppiTa HE B TMOJHOM OOBEME: BBICKa3aHHBIC TOJOXKEHUS HEIOCTATOYHO
apryMEHTHUPOBAHBL.

Jlexcuueckoe oghopmaenue peuu-

CrnoBapHBbIil 3amac CTyJeHTa B OCHOBHOM COOTBETCTBYET IIOCTABJICHHOW 3ajade, OJHAKO
HaOOJaeTCsl HEKOTOPOE 3aTpyIHEHUE MPHU IMOAOOPE CIIOB W/WIM MMEKOTCS HETOYHOCTH B HX
yIOTPeOICHUH.

I pammamuueckoe ogpopmnenue peuu-

B peun ctyneHTa mpucyTCTBYIOT rpaMMaTUUYECKUE OMIMOKU, HE 3aTPYIHSIONME TOHUMAHUS WU
HCIOJIL3YIOTCS OTHOOOpa3HbIe TPaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIIUU.

OuneHka «ya10BJEeTBOPUTEIbHO) CTABUTCS €C/IH
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KOMMYHI/IKaTI/IBHaﬂ 3aa4a BBIIIOJIHCHA YaCTHUYHO: ILICJIb OGH.[GHI/IH Z[OCTI/II‘HyTa HE IIOJIHOCTBIO,
TEMa paCKpBITa B OFpaHquHHOM O6’b€MCI BBICKA3aHHBIX HOHO)KGHI/II;’I MaJlo, U OHH HC
apryMeHTHPOBAaHbI.

Jlexcuueckoe oghopmnenue peuu - CIOBapHBIN 3amac CTyJEHTa CKYyJCH, OJHAKO B OCHOBHOM
COOTBETCTBYET IOCTABJICHHOH 3ajaue, HAOIOAaeTCs 3HAYUTEIILHOE 3aTPYAHCHHUE MPH TO00pe
CJIOB I/I/I/IJII/I HNMCHOTCA 3HAUYUTCIIBHBIC HCTOYHOCTH B UX YHOTpe6JIeHI/II/I.

I'pammamuueckoe ogopmnenue peuu - B pedm cTymeHTa TPUCYTCTBYIOT TI'paMMAaTHYCCKUE
OHII/I6KI/I, YaCTUYHO Sany,I[HﬂIOHII/IC IIOHUMAaHHUEC NN I/ICHOJ'H)?)YIOTCH OI[HOO6pa3HI>Ie
rpaMMaTUYECKUE  KOHCTPYKUMH  (MPEUMYLIECTBEHHO  IPOCThIE  HEpaclpOCTPaHEHHbIE
MIPETIOKEHUS

O1eHKa «HEYI0BJETBOPHUTEIbHO» CTABHTCS €CJIH

KoMMyHUKaTHBHAs 3aadya HE BBITIOJNHEHA: IIeNIb OOMIEHUS HE JOCTHTHYTA, COJCpKAaHHE HE
COOTBETCTBYET KOMMYHUKAaTUBHOMN 3azayve.
OTKa3 OT OTBETA.

Jlexcuueckoe oghopmnenue peuu - CIIOBapHOTO 3araca He XBaTaeT JIsl OOMIECHUS B COOTBETCTBUHU
C 3a/IaHUEM.

I pammamuueckoe ogopmnenue peuu - B pedm cTymeHTa NPHUCYTCTBYIOT TI'paMMAaTHYCCKUE
OLIMOKY, 3aTPYAHSIONINE TOHUMAaHHUE.

[TonnMaHue pevr CTyJIeHTa 3aTPYAHECHO H3-3a OOJIBIIIOTO KOJIMYeCTBa POHETHICCKHIX ONMTHOOK.

- OIIEHKA «3aYTCHO» BBICTABJISACTCS CTYJICHTY, €CJIH €r0 OTBET OICHEH Ha KOTIUYIHOY, «XOPOIIO)
WJIH «yJIOBJICTBOPUTEILHON

- OIICHKA «HE 3aUTEHO» €CIIM €r0 OTBET OICHEH Ha «HEYOBIICTBOPUTEIHLHOY

- OIIEHKA «3a4YTCHO» BBICTABJISACTCS CTYJACHTY, €CJIM €0 OTBET OIICHEH Ha «OTIIMYHOY», «XOPOIIO»
WM «yJOBJICTBOPUTEIHLHON

- OIICHKA «HE 3aUTEHOY» €CIJIM €r0 OTBET OIICHEH Ha «HEYIOBICTBOPUTEIEHON
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I'oCYIJAPCTBEHHOE OBPA3OBATEJIBHOE YYPEXJIEHUE
«[TPUJHECTPOBCKUIA FOCYI[APCTBEHHBIﬁ YHUBEPCUTET UM.T.I' IHIEBYEHKO»
Duronornyueckuii (haKynbTer
Kadenpa anrnmiickoii pumonorun

Tect
1o qucuuruinHe “JIMHrBUCTHYECKHH aHAN3 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOT'0 HHOCTPAHHOTO
(aHIIMIICKOTO) S3bIKa»

Choose the appropriate variant:

QUESTIONS TO TEST IN ANALYTICAL READING

The objective narrator

The connotative meaning of a word is

The compositional pattern of a narrative is

Identification of a theme is

A colloquial style is used to characterize

The climax of a narrative is

In the first-person narration we can

In fiction sentence structure is mainly

The stylistic devices: simile, metaphor, metonymy, hyperbole, antithesis comprise
10. Is ‘How do you do?’ a zeugma, an idiom, a metaphor

11. If a writer uses non-standard spelling, vocabulary, word-order he

12.  The lexical, stylistic, grammar analyses are all parts of making

13.  To reflect characters and events from a multiple point of view we use
14. Discussion on the text means

15. What is ‘infortune’?

a borrowing

a derived word

an obsolete word

16.  The person who is reporting the conversation intervenes as

17.  Adigression in a narrative serves

18. To make up a parallel construction the beginning of the sentence ‘The crowning
difficulty of the problem was that it could be privately possessed’ is followed by
and it was secretly kept

and furtively discussed

and none was eager to express it

19.  The purpose of a dialogue is

CoNoR~LWNE

20. Is ... ‘he never crossed the Channel without mentally comparing the numerical
proportion of lifebelts to passengers’ the example of

sarcasm

hyperbole

irony

Kpurtepun onenkn:

«5» - MOMy4aroT yyalecs B TOM ClIydae, eClIM BepHble OTBEThl cocTaBIsAtoT oT 90% 1o
100 % ot 00I11[eTO KOJIUYECTBA

«4» - CTaBUTCS B TOM Clly4yae, €CJId BEpHbIE OTBETHI COCTaBIIsAOT oT 75 % 1o 89 % or
00I1Ier0 KOJIMYECTBa;

«3» - cooTBeTCTBYET pabora, coaepsxkamas 50 — 74 % npaBUIBHBIX OTBETOB,

«2» - cooTBeTCTBYET paboTa, coaepskarias meHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.
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IroCy AAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIBHOE YUYPEXIEHUE

<<HPI/IIIHECTPOBCKI/H2 FOCYI[APCTBEHIH)Iﬁ YHUBEPCUTET UM.T.I' .ILIEBYEHKO»
@uonornyueckuii (paxynpTer
Kadenpa anrnmiickoii pumomorun

3a4€T ¢ OLEHKOM

1o JucuuIuIHe ‘JIMHrBUCTHYECKUI aHAIN3 XYJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTa BTOPOTO HHOCTPAHHOT'O
(aHIIMICKOTO) S3bIKaY

WToroBelii KOHTPOJIL UMeEET (OpMY 3a4€Ta C OLIEHKOH, KOTOPBIN MPOBOIUTCS B 8 ceMecTpe.
1. ITuceMeHHast 4acTh 3a4€Ta ¢ OIEHKON MPOBOAUTCS B (POpME KOHTPOJIBHOU pabOThI, B KOTOPO
CTYJCHT JIOJKEH CJIEaTh aHATN3 MPEUI0KECHHOTO OTPBIBKA
2. YcTHas 4acTh 3a4€Ta ¢ OIEHKOW BKIIIOYAET B CeOsI:
UteHne C MENpI0 JIMTEPATYPHOrO W CTHIUCTHYECKOTO AaHAM3a OPUTHHAILHOTO
XyJI0)KeCTBEHHOTO TekcTa 00beMoM 2 500-2 800 . 3. Bpems Ha moarorosky 40—45 MuH;
Summary, theme, idea, person narration, plot ;
Character sketches of the main characters;

Kpumepuu ouenku sxzamena

OneHka W ompeneiieHWe YPOBHS 3HAHMM M TPAKTHYECKUX NTPO(PECCHOHATBHBIX YMEHHH |
HAaBBIKOB (KOMIIETEHIIH) CTYICHTOB MPOU3BOIUTHCS MO 5-0ayUIbHOM LIKaje, 4YTO COOTBETCTBYET
CIIeqyIOIUM oleHKaM B bamnax: 0-2 — «neydoenemeopumensvnoy, 3 — «y00671emeopumenbHo»,
4 — «xopouio», 5 — «OMAUYHON.

Tunvl owuboK:

1. Hckaxenne — HCKaKEHUE CMBICHIA, YIMyIIeHHE BaXHOW HHGOpMaluu, MPUBHECEHUE
HeBepHOU nH(pOopMaIuu.
2. Herounocts — ymymieHwe HecyllecTBEHHOW UWH(GOpMalMY, MPUBHECEHUE JUIIHEH

I/IH(bOpMaI_[I/II/I, KOTOpas HC NPpUBOJUT K CYIIECTBECHHOMY HMCKa>XCHHUIO CMbICJIA, HE COBCEM TOYHOC
TOJIKOBAHUE, KOTOPOE HE BEACT K €I'0 UCKAXKCHUIO.

3. CrwmctrueckasionuOka — OTCTYIUICHHE OT CTHIIMCTHYECKHX HOPM SI3BIKA Uil JAHHOTO
cTHiIs peu (OImHuOOYHOEe YNoTpeOIeHue CHHOHUMOB, HapyIIEHHE IPAaBUJI COUYETAEMOCTH ).

4. HenpaBuibHOe ompeneieHue TEMbl W HJICH IPOU3BEICHHE, HEYMEHHUE OINPEICIUTh
KOMIIOHEHTHI CIOXKETa;

5. I'pammaTuyeckas omrmoOka.

6. Jlexcuueckas ommoka.

Kpumepuu oyenxu:

1. OT/IMYHO — HET UCKaKEHUH, He 0oJiee 3 HEeTOYHOCTEN MM CTUIIMCTUYECKUX OIIMOOK U HE

Oomee 2 JICKCUKO-TPAMMAaTUUCCKUX OIIIMOOK npu aHajn3¢ TCKCTa, 4YCTKasd W IMOJIHad
ApryMCeHTalus, JOTUYCCKasaA CBASHOCTb H3JIOKCHUA, 000CHOBaHHBIC M Pa3BCPHYTHIC OTBETHI HA
BOIIPOCBHI 3K3aME€HATOpPaA, JICKCUYCCKU Ooraroe u TpaMMAaTHYC€CKU TPABUJIBHOC, JIOTUYHOC
HU3JI0KCHUC TCMbI, UJICH U CIHOXKETA, OTCYTCTBUC I'PAMMATUYCCKUX W JICKCUUCCKUX OIIKOOK pu
JIUTCPATYPHOM U CTUIIMCTHYCCKOM aHAJIN3C OPUTMHAJIIBHOT'O XYJAOXKCCTBCHHOI'O TCKCTA,

2. XO[20H1 — He 0osnee 1 MCKaXeHHUS M 3 HETOUYHOCTEH WM CTHJIMCTHYECKHUX OIIMOOK M HE
Oonee 4 JICKCUKO-TPaAMMAaTUUICCKUX OI_HI/I6OK, MMOoCJICAOBATCIIbHAA apryMmeHTalud U CBA3HOCTH
M3J10KCHU, MMpaBUJIbHBIC OTBCThI Ha BOIIPOCHI OK3aMC€HaTopa, JJOTUYHOCTDb u
MOCJIEIOBAaTEIbHOCTh MOHOJIOTHYECKOM pcuu, OOITYCKACTCsA HAJIUYUC 2-3 He FPY6BIX OIIMOOK
AHAJIN3C XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.

3. Y A0BIETBOPUTEILHO - HE Ooilee 3 MCKaXXEHUH W 5 HETOYHOCTEH WM CTHIIMCTHYCCKHX
OIJ.II/IGOK, He Oomee 8 JICKCUKO-TPAMMAaTUYICCKUX OI_HI/I6OK, HaJIM4Hhe CBI3HOU ApryMCHTAllUN "

25



aJICKBaTHOW pEakIMM Ha BOIPOCH OK3aMEHATOpA, HAIUYHE MHOXKECTBA OMMOOK B
MOHOJIOTUYECKOW PEYH, CTYACHT CJIa00 OPUEHTHPYETCS B DIIEMEHTAX CIOXKETa, OMpeeNICHUs
TEMbl U HJIEU XYJO0’KECTBEHHOI'O TEKCTa, FTOBOPUT IITAMIIAMH, HE BBICKA3bIBAET CBOEH TOYKHU
3peHUs

4, HeynoBaeTBopHUTEIbHO - 00ee 3 MCKaKEHMH M 5 HETOYHOCTEH HJIM CTHIMCTHYECKUX
omunOoK 1 OoJiee 8 JIEKCUKO-TPaMMAaTHYEeCKUX OIMIMOOK, HEITOHMMAHHUE W HEaIeKBaTHAS PEAKITHS
Ha BOIIPOCHI AK3aMEHATOpPAa, HAPYIICHHE CBSI3HOM apryMEHTallUd MPU HU3JI0KEHUH OCHOBHOMU
TEMBI U UJIeH, CTYJCHT HE CIPABUIICS C ONMPEICICHUEM JIEMEHTOB CI0’KETa, TOBOPUT IITaMIIaMH,
HE BBICKA3bIBAET CBOCH TOUKH 3PCHUS

OGImast olleHKa BBICTABIISETCS KaK cpejiHee apu(METHUECKOE OT CYMMBI OIIEHOK 38 KOHTPOJIbHYIO paboTy
nu YCTHI)II/I OTBET

CocTaBurelib Vé({///{éq/// M.U. Mypamiosa
(/7

« QG » @j 2021 r.
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